Elektrorazpredelenie Yug EAD
37, Christo G. Danov St. BG - 4000 Plovdiv

STEINBACHER ENERGIE GMBH
Hollenstein/Ybbs

3343

AscTpua

supplier data

supplier number:

2006

offer number:

Angebot 2452/Verhandlungen 25.06.2019
basis for order:

art. 41.(1) PPL und Entscheidung

Ne 725-EP-18-MP-[-3/P2 ot 16.07.2019
contact person:

Fr. Steinbacher

STEINBACHER ENERGIE GMBH

A-3343 Hollenstein/Ybbs

subject of order:
[ocraeka Ha 3a3eMUTENHWU MaTepuany
Lieferung von Erdungsmaterialien

=y

EPIOr <

EVN rpyna

Value contract
order number / date

4600005163 /7 03.09.2019

contact person resp. dept.:

MP Department

HHpopmaLmsiTa e 3annyeHa Cbrm.
Qun. 45 nun. 59, an. 1 ot 33711

Mm —+ T 0O

order data

payment conditions:

within 45 days

billing adress:

Elektrorazpredelenie Yug EAD
Christo G.Danov Str. 37
BG-4000 Plovdiv

place of fulfilment:
EnextpopasnpeneneHue HOr EALL
LleHTpanen Cknag Crapa 3aropa
6yn. CnassaHcku, no KEL, 3arope
BG-6000 rp.Crapa 3aropa

contract period:

03.09.2019 - 03.09.2021

target value in EUR without VAT 525.800,00
item material guantity unit name price per unit net value EUR
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Elektrorazpredelenie Yug EAD
37, Christo G. Danov St.

BG - 4000 Plovdiv

Tel: + 359 7001 0007

Fax: + 359 32 278 500
e-mail: info@elyug.bg

The company is enlisted in the trade register
of the Companies Registration Agency
Tax ID No (EIK): 115552190

www.elyug.bg VAT ID No: BG115552190
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item material quantity unit name price per unit net value EUR
00010 2703010102 SHEET-SHAPED STEEL 40x4mm

1 kg 1,01 EUR 1,01
00020 2704010101 STEEL ROUND GALVANIZED @10mm

1 kg 1,01 EUR 1,01
00030 2705010001 CLAMP TAPE-ROUND ERTHING

1 items 2,50 EUR 2,50
00040 2705010002 CLAMP ROUND-ROUND EARTHING

1 items 2,60 EUR 2,60

" EJIEKTPOPA3MPEOENEHNE 1O CAL, rp. Mnosams, yn."Xpucto . Janos" Ne37, BrucaH 8 TbProOBCKUSA PErncTbp Ha
AreHumMaTa no snuceaHuaTa ¢ EMK: 115552 190 MH 0o AAC BRG 115 552 190 AnenrTaRndRaun AT nRama aT unauscata

Ha CbBeTa Ha aupexTopure: [IHGopMauysTa e 3anmyeHa cbri. Y. 45 nyn. 59, an. 1 ot 33/1/]

M3nesiHuTeNeH YnelindopmaumaTa e 3anMyeHa Cbr. Y. 45 M 4n.  HTER BB3ITURVITEIT,
ELEKTRORAZPREDE|59, an. 1 ot 33N agen ins Handelsregister der Eintragungsagentur

unter der Id.-Nr. 115557 T90, MWST.-Nr.-
MHdopmauuaTa e 3anndeHa cbri. un. 45 nyn. 59, an. 1 ot 33/1 ;

Gramatikov - Prokurist, nachfolgend AUFTRAGGEBER genannt;

u/und

Steinbacher Energie GmbH, A-3343 Hollenstein/Ybbs ABCTpus, NoeHTudmkaumMoHed HoMep no AC: ATU17275703

npenct|iHopmaLmsTa e 3anuueHa cbrn. Yn. 45 apuyan no-gony U3MbIHUTEN.

Steinbauun _BQA_an 1 or 3301 cemrreeooterreich, UID-Nummer:ATU17275703, vertreten durch |VIHPOPMaLu
NHdopmauusTa (Geschaftsfihrer, nachfolgend AUFTRAGNEHMER genannt. Ata e
€ 3anvMyeHa 3annyeHa
cbrn. un. 45un cbrn. un. 45
un. 59, an. 1 ot [KUTEJIAT Bb3nara, a M3MbJIHUTENAT npuemMa ga n3sbpLm: nun. 59, an.
33N4 MaTepuann 3a 3aseMABaHe Ha enekTpopasnpesenTenHaTta Mpexa, no obocoberHu nosuuuu: nos|1 ot 33514

AOPW3UHTAITEH 3a3eMUTEN 1 NO3WULWA 3. 3a3eMUTEeNHN KNEMU, CbracHo 4.12.(3).3. oT HacTosLLms [0roBop.

|. GEGENSTAND

Art.1. Der AUFTRAGGEBER erteilt den Auftrag und der AUFTRAGNEHMER willigt darin ein, Folgendes auszufiihren:
Lieferung von Materialien fir Erdung des Stromverteiinetzes, nach einzelnen Positionen: Position 2 - Horizontale Erdung und
Position 3: Erdungsklemme,gemaR Art. 12.(3).3. dieses Vertrags.

Il. CTOMHOCT

4n.2. MporHosHaTa CTOWHOCT Ha [OroBopa Bb3NM3a Ha 525 800,00 ( NeTcToTUH ABafeceT U nNeT Xunaamn m 0CeMCTOTUH)
BP0 MNM PaBHOCTOWHOCTTa Ha 1 028 375,41 (eAnH MUNWNOH ABALECET U OCEM XUASAM TPUCTa CedeMAECeT v net 0,41) nesa
6e3 sksioder 41C.

Il. WERT

Art.2. Der Schaetzwert des Vertrags betragt 525.800,00 (funfhundertfunfundzwanzigtausendachthundert) Euro oder
umgerechnet 1 028 375,41 (eine Million achtundzwanzigtausenddreihundertfinfundsiebzig 0,41)BGN ohne MwsSt.

I1l. ULEHOBW YCNOBUKA

Yn.3.(1). EQuHNYHUTE 0OroBopeHK LEHW, NocodeHn no - rope 6e3 skodeHo JAC, ca TBbpAM 3a CpOKa Ha AencTBme Ha
[orosopa.

(2). EDUHWYHUTE [OTOBOPEeHM LieHW BKIOYBAT BCUYKY Heobxoaumu pasxoam (TpaHCNoPTHO-KOMaHAMPOBbYHY, HOLLYBKM,
AHEBHU U ApYri) 32 U3MLAHEHWE NPeaMETa Ha HaCToALLMS Lorosop.
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(3). Yanosua Ha goctaska: DDP agpec, nocoder ot Bb3IOXUTENS, Ha TepuTopWATa Ha perybnuka bbarapus, cbrnacHo
WHkoTepmc 2010, B CLOTBETCTBUE C YA, 9 OT HACTOALLMS A0rosop.

{Il. PREISBEDINGUNGEN

Art.3(1). Die vorstehend angegebenen vereinbarten Einzelpreise ohne MwSt. sind Festpreise fiir die Vertragslaufzeit.

(2). Die vereinbarten Einzelpreise beinhalten alle notwendigen Kosten (Transport- und Dienstreisekosten,
Ubernachtungskosten, Tagesspesen und sonstige Spesen) zur Erfullung des Vertragsgegenstandes,

(3). Lieferbedingungen Vom AUFTRAGGEBER angegebene DDP Adresse auf dem Territorium von Republik Bulgarien gemaf
Incoterms 2010, entsprechend Art. 9 dieses Vertrags.

IV. CPOKOBE

4n.4.(1). CpoKkbT Ha BEeACTBME HA HACTOSALLMS forosop e o1 03.09.2019 r. go 03.09.2021 r. unM [0 ycBOABaHE Ha
CTOWHOCTTa CbIJIAaCHO Y. 2, KaTO MEPOAIaBHO € CbBUTUETO, KOETO HACTLMM NG-PaHO BbB spemeTo.

(2). MakcumaneH cpok 3a U3Mb/IHEHWe Ha BCAKa OTAeHa 3asBka 33 4OCTaska no norosopa e fo 30 ( Tpugecet)
KaneHgapHu iHu, Cnope AOroBOpeHWs KanauuTeT Ha 4OCTaBKa Cbr. 4i.11.(9).

(3). CPOKBT Ha M3MbAHEHME € NOCOYeH B ABYCTPaHHO NOAMMCaHaTa 3a8BKa 33 1OCTABKA.

(4). B cayyuaii Ha 3abassAne Ha u3mbaHeHWeTo ¢ 10 (necet) uaun noseye KaneHjapHu AHu OT nocoveHuTe B Yn.4.(2). u/mnu
4n.4.(3). cpokose, BB3JTOXMUTENIAT e B NpasoTo cu fa OTKaXe 4OCTaBKATa Ha CTOKaTa C MACMEHO yBeLOMIIEHWE,
W3NpaTeHo no efunH OT U1eHUTE HaYMHK: noLa, kKypuep, dakc, e-mail.

IV. FRISTEN

Art. 4(1). Dieser Vertrag hat eine Laufzeit vom 03.09.2019 bis zum 03.09.2021 oder bis Aufwendung des Wertes gemaR Art.
2, wobei jenes Ereignis mafRgeblich ist, welches zeitlich frither eintritt,

(2). Die maximale Frist fur Erfillung jeder einzelnen Lieferbestellung gemaR diesem Vertrag betragt bis zu 30 (dreiRig)
Kalendertage, je nach der vereinbarten Kapazitat der Lieferung gemaR Art.11.(9).

(3). Die ErfUllungsfrist ist in der beidseitig unterzeichneten Lieferbestellung angegeben.

(4). Im Falle des Verzugs bei der Erfullung um 10 (zehn) oder mehr Kalendertage gegenUber die im Art. 4.(2). und/oder
Art.4.(3). angegebenen Fristen, ist der AUFTRAGGEBER berechtigt, die Warenlieferung zu widerrufen, anhand einer
schriftlichen Mitteilung, abgeschickt auf einem der folgenden Wege: Post, Kurierdienst, Fax, e-mail.

V. HEYCTOWKU

4n.5.(1). Mpm HecnassaHe Ha CpOKa 3a U3MbAHEeHUe, U3MTBJIHUTENAT gbmxu Ha Bb3NOXUTENS HEeYCTOMKa, B pasmep Ha
0.5 % Ha AeH [0 8 % OT CTOMHOCTTa Ha HeloCTaBeHaTa YacT OT 3aABKaTa.

HeycToiikaTa ce NpuUxBaLLa OT 3afb/KEHMETO KbM [JOCTaBYMKA Clef, U3NpallaHe Ha YBeSOMUTENHO MMCMO (BOKyMEHT 34
HeycTomka C obeslieTuTeneH xapakrtep) ot Bb3JIOXUTENS.

(2). TnalaHeTo Ha HeyCTOMKM He N lLaBa U3NpasHaTa CTpaHa Mo oroBopa oT NpaBoTo W 3 ThpCu obesLeTeHue 3a
NPeTbpneHy Bpeau U NponycHaTk NON3KM Hag pa3mMepa Ha HeyCTolKaTa.

V. VERTRAGSSTRAFEN

Art. 5(1). Bei Nichteinhaltung der Erfullungsfrist schuidet der AUFTRAGNEHMER dem AUFTRAGGEBER eine Vertragsstrafe in
Hohe von 0.5 % pro Tag, bis hochstens 8 % vom Wert des nicht gelieferten Teils der Bestellung.

Die Vertragsstrafe wird von der Verbindlichkeit gegeniiber dem Lieferanten nach Versand eines Mitteilungsschreibens
(Dokument Gber Vertragsstrafe, welche Entschadigungscharakter aufweist) seitens des AUFTRAGGEBERS abgezogen.

(2). Die Zahlung von Vertragsstrafen entnimmt der vertragstreuen Partei nicht das Recht, Entschadigung flr erlittene Schaden
und entgangene Gewinne, die Uber die Hohe der Strafe hinausgehen, zu beantragen.

VI. MNALWAHE
4n.6.(1). MnawaHeTo Lie 6bae M3BbPLWBAHO oT Bb3IOXUTENA, no 6aHkos MuT, 6€3 aBaHc, B CpoK [0 45( YeTUpUOeCeT u
NeT ) KaneHaapHu A, C1ef NpUemMo-rpefasaTesieH NPOTOKON 3a NpUeMaHe Ha AeACTBATENHO U3BbPLUEHWUTE JOCTaBKu,
noslyyYaBaHe Ha opuruHaHa akTypa U ToapuTenHuua/CMR.

(2). TnalaHuaTa No HacToALNA JOrOBOP He MOTaT fa HafXBbPAAT NOCoYeHaTa B 4.2, CTOMHOCT Ha forosopa.

(3). 3a uenuTe Ha U3BATBaHE Ha OBOMHOTO faHbYHO ObraraHe 4pe3 npunarade Ha mexgyHapodHuTe Cnoroabu 3a
u3bArBaHe Ha IBOWHOTO AaHbyHO obnaraqe /CUAJI0/ 3a BCAka kaneHgapHa roavHa NooTAeNHO V3mbHUTensT npenocTasn
Ha Bw3anoxurena , Ceptudmkar 3a MecTHo auue”, ,[leknapauus 3a npuTexaren Ha 4oxoaa”, ~Jexnapauus 3a nunca Ha
MACTO Ha CTOMaHCKa AelHOCT unk onpefeneHa 6a3a B buarapus” u u3BneYeHne OT NyBaUYeH PerncTbp, yOoCToBEpARALLO
NpasoTo 32 NOANUCBAHE Ha MLIETO, NOANKUCANO ABETe Aeknapaluy. [TocoYeHuTe [oKYMeHTV cieapa Aa bboar
MPencTaBeHit He NO-KbCHO OT AaTaTa Ha u3fasaHe Ha MbPBA thakTypa No AOroBOPa U UINPaTeHW Ha UMein:
WHdpopmaumsTa e 3anuyeHa cbrn. yUn. 45 nun. 39, |kakro v B opuruHan Ha ciegHms agpec: Bwvarapus,

an. 1 ot 33/14 a |MHdopmauusaTa e Bb3NOXKUTENAT yabPXA LaHbK
3anuyeHa cbri. un. 45um
un. 59, an. 1 ot 33/14
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NPY U3TOYHIKA CbriacHO NPUNOXUMOTO BbArapcko 3aKoHOAATeNCTBO 1 ChoTeeTHaTa CUAJ0.

(4). N3mbaHWTensT TpABBa fa M3NpaTh daKTypaTa Hal-KbCHO eaunH feH C e[ U3aaBaHeTo W Ha dakc + 359 32 278 503 unu
umenn oo \MiHpopmaumsaTa e 3anudeHa cbr. un. 45 n yun. 59, an.
1 o1 33117

VI. ZAHLUNG

Art. 6(1). Der AUFTRAGGEBER wird die Zahlung innerhalb von 45 (finfundvierzig) Kalendertagen nach einem
Ubernahme-/Ubergabeprotokol| tber die tatsachlich ausgeflhrten Lieferungen und nach Erhalt der Originalrechnung und
Lieferschein/CMR-schein, per Bankiiberweisung, ohne Vorschlusszahlung leisten.

(2). Die Zahlungen gemaR diesem Vertrag dirfen nicht den im Art.2. angegebenen Vertragswert Uberschreiten.

(3). Fur die Ziele der Vermeidung von Doppelbesteuerung durch Anwendung internationaler Doppelbesteuerungsabkommen
legt der AUFTRAGNEHMER dem AUFTRAGGEBER fir jedes einzelne Kalenderjahr Folgendes vor: Ansdssigkeitsbescheinigung,
Erklarung Uber Einkommensinhaber, Erklarung tber Fehlen einer Betriebsstatte oder einer bestimmten Einrichtung in
Bulgarien und Auszug aus einem 6ffentlichen Register, der die Unterzeichnungsbefugnis der Person, welche beide
Erklarungen unterzeichnet hat, belegt. Die angegebenen Dokumente sind spatestens am Tag der Ausstellung der ersten

Rechnung gemaR Vertrag vorzulegen und an folgende E-Mail-Adresse zu schicken: MHdopmaumsaTa e 3annyeHa
MHdopmaumsTa e wie die Originalrechnung an folgende Adresse: Bulglcbrn. un. 45 n un. 59, an. 1 ot btr.
3anuyeHa cbrn. un. 45 u  |blekova. Der AUFTRAGGEBER behalt eine Quellenst43311

yn. 59, an. 1 ot 33N d dem entsprechenden Abkommen zur Vermeidung der Doppelbesteuerung ein.

(4]. Der AUFTRAGNERMER hat die Rechnung spatestens einen Taq nach ihrer Ausstellung an die Faxnummer + 359 32 278
503 oder an die E-Mail-AdressenliHdpopmaumsTa e 3anuyeHa cbrm. un. 45 n un. 59, an. 1 ot

33011

VII. TAPAHLMA

4n.7.(1). FapaHUMORHUAT CPOK Ha MPUETUTE NENCTBUTENHO U3BBPLUEHW NOCTAaBKM Ha CTOKaTa e 36 ( TpuaeceT v wecr )
MeceLa, CHUTaHO OT [aTaTa Ha NpUemo-NpeaasaTesiHvs NPoTOKoI.

(2). TapaHuMOHHUTE COOKOBE MO NPEAXOAHATa aNMHEN OCTaBaT B CUNa, HE3ABUCUMO OT U3TUYaHE Ha CPOKa 33 W3MbHeHUe
Ha forosopa.

VIl. GARANTIE

Art.7(1). Die Garantiezeit der angenommenen tatsachlich ausgefiihrten Warenlieferungen betragt 36(sechsunddreiRig)
Monate, gerechnet ab dem Datum des Ubernahme-/Ubergabeprotokolls.

(2). Die Garantiezeiten gemafR vorangehendem Absatz bleiben in Kraft, ungeachtet des Ablaufs der Frist fur Vertragserfillung.

VI TAPAHUWA 3A U3MBITHEHUE

4n.8.(1). KaTo rapaHums 3a usnbaHeHwe, CBbp3aHa ¢ 06e3neyaBaHeTo Ha rapaHLMOHHW UCKOBE U Apyrv BUOOBE UCKOBE 3a
obesuleteHue, Bb3NOXUTENAT 3anbpka npu cebe cv 3a Cpoka Ha AeNCTBME Ha norosopa noc 30 (TpuaeceT) gHu,
rapaHuuns 3a U3MbaHeHWe B pa3Mep Ha 1 % OT CTOWHOCTTa My. [apaHLMATa 3a U3MbNHEHWe, Le ce 0cBOBOAM HaR-KbCHO oo
30 (TpupeceT) AHW Cnep, U3TUYAHE Ha TO3M CPOK, CpeLly MUCMeHOo NouckBaHe, B UTy4al, 4e KbM MOMEHTa Ha MOoUCKBaHeTo,
HE € HaCTbNWI rapaHUMoHeH UTyYaid.

l'apaHLMATa 33 U3MbJIHEHWe Ce OCbLLECTBSABA MOCPENCTBOM npefocTaBaHe Ha HeoTMeHsAeMa 1 Be3ycnoBHa HaHKoBa
rapaHuma Ha CTOWMHOCT, paBHa Ha CTOMHOCTTa Ha MocoYeHaTa No-rope rapaHuUms 3a U3NbJIHEHWE, CbrlacHO TeKCTOBM
obpazel Ha Bb3JTOXUTENS. lapaHumMATa 3a U3NbAHeHWe MoxXe Aa 6bae OCbLLeCTBEHa U Nog bopmarta Ha napudeH
HAENo3uT, 3aCTpaxoBKa C NoCoYeHUTe No-rope faHHU B ykazaHa oT Bb3JTOXUTENS BaHkosa cMmeTka.

(2). FapaHUmATa 3a U3MbHeHWe CrefBa 43 ce MPefocTaBk KbM MOMEHTA Ha MOANUCBaHE Ha HACTOALLMUSA JOTOBOP.

VIIl. ERFULLUNGSGARANTIE

Art.8(1). Als Erfullungsgarantie, verbunden mit der Sicherung von Garantieansprichen und von weiteren
Schadensersatzanspriichen behalt der AUFTRAGGEBER bei sich wiahrend der Vertragslaufzeit inkl. der Erzeugnisse zzgl. 30
(dreiBig) Tage eine Erflllungsgarantie in Héhe von 1% des Vertragswertes zuriick. Die Erfullungsgarantie wird spatestens 30
(dreiffig) Tage nach Ablauf dieser Frist auf schriftliche Anforderung befreit, falls zum Zeitpunkt der Anforderung kein
Garantiefall eingetreten ist.

Die Erfullungsgarantie wird durch Bereitstellung einer unwiderruflichen und bedingungslosen Bankgarantie, die dem Wert der
vorstehend angegebenen Erfiillungsgarantie gleich ist, realisiert, entsprechend Textmuster des AUFTRAGGEBERS. Die
Erfullungsgarantie kann auch in der Form einer Geldsicherheit, Versicherung mit den vorstehend genannten Angaben
erfolgen, Uberwiesen auf ein durch den AUFTRAGGEBER angegebenes Bankkonto.

(2). Die Erfullungsgarantie ist zum Zeitpunkt der Unterzeichnung dieses Vertrags bereitzustellen.

IX. MACTO HA U3NBLNHEHWE
Hn.9. locraekata cfeasa na Gbae W3BbPLLEHA Ha afpec :
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WHdpopmaumsaTa e

6000 I'p. Crapa 3aropa, CnasaHcku Gynesapa, A0 33Y v ruMHasus JxoH ATaHacos. JMLe 33 KOHTaKTW] 35 nuena cbrn. un. 45

Ten1.0882/834 578,dhakc 042/619-356

IX. ERFULLUNGSORT:

Art.9. Die Lieferung ist auf folgende Adresse auszufihren:

nun. 59, an. 1ot
3354

6000 Stara Zagora, Slavyanski Bivd., neben dem Betrieb fiir Speichergerite und Gymnasium John Atanasov. Ansprechpartner:

WHdopmauusta e 21.0882/834 578,Fax 042/619-356

3anun4yeHa Cblnl. Yn.

45 nun. 59, an. 1 ot {1 U3NCKBAHUA KbM U3MbHEHWETO

33N 3CHO YN1.12.(3).3.3 - TeXHUYECKU U3UCKBAHWS.
\Z]. B Jlydan, 9e npu U3nbiHeHWe Ha A0roBOpeHnTe OerHOCTY, ce 0bpasyBaT OTnagbLm ¢ oraceH Wmnm HeomnaceH
npousxon, U3IMbJTHUTEJIAT e 3agbixeH da ru npueme, ako pasnonara ¢ HEOBXoauMuTe PaspelunTenHy N ULEH3UU OT
KOMNeTeHTHU opraHu (MOCB, M3, MWUE) unu ga npefafe 3a npuemMaxe Ha nuue, NpUTexasaLlo CbOTBETHUTE
paspewmTenHi, cernacHo 3Y0 1 300C.
(3). JorosopbT fa 6b4e UMbAHEH B CbOTBETCTBUE C U3NCKBAHUATA Ha Y. 31 oT PernamenT (EO) Ne 1907/2006 Ha
Esponeiickus napnameHT n Ha ChaeTa oT 18 gekemspu 2006 roguHa, OTHOCHO perucTpauusTa, oleHKaTa, paspeluaBaHeTo
1 OrpaHv4aBaHeTo Ha xuMmukanu (REACH).

X. TECHNISCHE ANFORDERUNGEN AN DIE AUSFUHRUNG

Art.10.(1).GemaR Art.12.(3).3.3 - Technische Anforderungen.

(2). Im Falle, dass im Zuge der Ausfuhrung der vereinbarten Tatigkeiten gefahrliche und/oder ungefahrliche Abfélle entstehen,
ist der AUFTRAGNEHMER verpfiichtet, diese entgegen zu nehmen, wenn er Uber die notwendigen Genehmigungen und
Lizenzen von den zustandigen Behorden verfligt(Ministerium fir Umwelt und Gewdésser, Gesundheitsministerium, Ministerium
fir Wirtschaft und Energiewirtschaft) oder zur Entgegennahme an eine Person zu Ubergeben, die dber die jeweiligen
Genehmigungen gemaR Raumordnungsgesetz und Umweltschutzgesetz verfugt.

(3). Die Erfullung des Vertrags wird sich nach den Anforderungen von Art. 31 von Verordnung(EG) Nr. 1907/2006 des
Europdischen Parlaments und des Rates vom 18. Dezember 2006 zur Registrierung, Bewertung, Zulassung und Beschrankung
chemischer Stoffe(REACH) richten.

XI. APYrO

4n.11.(1). Crokata Le 6bae NpuemaHa oT CTpaHa Ha BL3OXKUTENS eAMHCTBEHO aKo e NPUAPYXeHa C opuriHanHa dakTypa
C fannu ("EJIEKTPOPA3OPENENEHAE KO EALL, rp.Mnosams, yn."Xpucro . JaHos" Ne37, MH: 115552190, WH no AAC: BG

115552190, MWHdopmaumaTa |q,qay Homep Ha Jlorosopa), Ao 15,30 4aca Ha paBoTHUA SeH U NpuemMo NpeaasaTeseH

MPOTOKOJT. € 3alinm4yeHa

(2). He ce gonyCBIM. YN. 45 N |3 cToku oT HacToAWMA AOroBop CbC CTOKK OT Apyrv JOroBopu B efHa oblua dakTypa.
Locraskute cgun. 59, an. 1 OT b wa scekn paboTeH AeH fo 15:30 vaca. U3MBAHUTESIAT e anbxer oa MapKkmpa

(Hagnuwe) ver| 33N

it MaTepuan (kalwoH, naker), obexT Ha 4OCTaBKaTa, ¢ HOMEHKIATYpHUA HOMep Ha

BBb3JTOXKUTENA.

(3). Anpec 3a kopecrnoHgeHUUs Ha Bb3NIOXUTENS: M.Kog: 4000 rp. fMnosawve, yn." Xp. Oaros " Ne 37, oTnen "Mpexos
WHXEHEPUHT" , L 38 KOHTaKTU NHdopmauuaTa e v/834 520, akc: 032/278 502.

(4). OarHu Ha M3I'IbﬂHI/ITE)'WFI Stelzanuuena cbr. yun. 45 u ) ) WHcpopmaLmaT
Apec 33 KopecnoHgeHumna: 3343 |y 59, an. 1 ot 33/1 yn." Dopd " Ne 8, nuue 3a KOHTaKTu ha e 3anMyeHa

WHdopmaumsaTa e 3annyeHa
cbrn. yun. 45 unun. 59, an. 1
ot 33514

4A5/7070, (paKc UU43774457707070

‘ .un. 45 u
> B MpenxofHata anuHes U3MbJIHUTENAT ce 3aabixasa cBOEBpeMERHQA [ CBrl. 4/l

yn. 59, an. 1 ot

I, B NPOTWUBEH C1y4al BCAKA KOPeCNOHAEHUMSA 10 rope yKa3aHWTe OaHHM d

33n4

W3TTIDdTERd.

(6). Benukm CbobLLeHUS, MPeau3BecTUs U HapexoaHus, (BbP3aHW C M3MbJIHEHWETO Ha TO3M JOTrOBOP W pasMeHsHW Mexay

Bb3JIOKUTENA v U3NBNHUTENS ca BanugHu, KoraTo ca M3npaTeHu no nouara (c obpatHa pasnucka), Ha agpeca Ha

ChOTBETHATa CTpaHa unu npefafenn Jpes Kypuep, cpelly noanuc oT npuemaltata crpaHa.

(7). CToknTe, NpeaMeT Ha HaCTOALMA AOTOBOP, NOLIEXALLM Ha peLkNnpaHe, ce npuemat 6e3L3IMe3aHO OT

W3MTBJTHWTESTA, cnen nucmeno ysemomneHiue oT crpaHa Ha Bb3IOXUTENS.

(8). U3mbIHUTENAT NPEA0CTARA PREFRpaxeaka/ienouTka/baHkoea rapaHuya 3a U3NbiHeHWe C Jata Ha u3gagane
jv"‘yf;?ﬁ’;}’m u3naren /Daf&;ﬁd—fﬁﬂg AL

(9). [loroBOpeHuAT KanauuTeT Ha JOCTaBKA ChINAcHO Cpoka NocaYeH & Wi.4.(2). & no 100 % ot OPepUPaHOTO KOMMYeCTsa.

MuHUManHK 33sBKK 3@ No3uLMA 3: obLia cyma MuHUMYM — 4 000 EUR.

Xl. SONSTIGES

Art.11(1). Die Ware wird seitens des AUFTRAGGEBERS nur dann Gbernommen, wenn sie von der Originalrechnung mit
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Angaben(Elektrorazpredelenie Yug EAD, Stadt Plovdiv, Hristo G. Danov Str. 37, Ident.-Nr. 115552190, MwSt.-Nummer: BG
115552190, Verantwortliche Person: Karl Denk, mit eingetragener Vertragsnummer) begleitet ist, bis 15,30 Uhr des
Werktages und Ubernahme-/Ubergabeprotokoll.

(2). Es wird keine Fakturierung von Waren aus diesem Vertrag mit Waren aus anderen Vertragen in einer Gesamtrechnung
zugelassen. Die Lieferungen werden jeden Werktag bis 15:30 Uhr tibernommen. Der AUFTRAGNEHMER ist verpflichtet, jedes
einzelne Material(Karton, Paket), Objekt der Lieferung mit der Material-Nummer des AUFTRAGGEBERS leserlich zu markieren
(zu beschriften).

(3). Korrespondenzadressen des AUFTRAGGEBERS: PLZ 4000 Plovdiv, Hristo Danov Str. 37, Abteilung Power Grid Engineering,
Ansprechpartne{incpopmaumaTa e 3anuyeHa cbrm. 4. 45 nun. 59, an. 1 8 502.

(4). Angaben UHoT 33117

Korrespondenzadresse: 3343 Hollenstein/Ybbs, Osterreich, Dorfstrasse 8, Ansprechpartner ViHipopmaLnsTa € sannyeta
Diensttelefon: 0043/7445/7070, Fax: 0043/7445/707070. CbrA. 4n. 45 1 un. 59, an. 1 o1
(5). Bei Anderung in den Angaben gemaR vorangehendem Absatz verpflichtet sich der AUR33N0

AUFTRAGGEBER rechtzeitig und schriftlich zu informieren, andernfalls gilt jede Korrespondenz, abgeschickt an die vorstehend
genannten Angaben, als abgeschickt.

(6). Alle Mitteilungen, Kindigungen und Anweisungen, verbunden mit der Erflllung dieses Vertrags und ausgetauscht
zwischen AUFTRAGGEBER und AUFTRAGNEHMER, sind dann giltig, wenn sie per Post (mit Empfangsbestatigung), an die
Adresse der jeweiligen Partei abgeschickt wurden oder per Kurierdienst zugestellt wurden, gegen Unterschrift der
empfangenden Partei.

(7). Die Waren, Gegenstand dieses Vertrags, die der Wiederverwertung unterliegen, werden vom AUFTRAGNEHMER nach
schriftlicher Informierung seitens des AUFTRAGGEBERS unentgeltlich angenommen.

(8). Fur die Erflillung stellt der Auftragnehmer ein Mersieheromy/Getdsieherheit/Bankgarantie fur die Erfiillung mit
Ausstellungsdatum £Z.e2 29/ 5%und Aussteller c?«:-f;édw,?ﬂ-ﬁ/gQW bereit

(9). Die vereinbarte Kapazitat der Lieferung gemaR der Frist, angegeben im Art.4.(2)., ist bis zu 100 % von der Menge in der
Offerte. Mindestbestellmenge fiir Position 3:- 4 000 EUR

XIl. 3AKJTROHUTENHW PA3NOPEAGN

Hn.12.(1). 3a BCHKM HeypeReHm B HACTOALLMA [OrOBOP BbNPOCK Ce NPUNaraT pasnopenbuTe Ha AefCTBALLOTO
3aKoHoAaTeNCTBO.

(2). Bcuukm cnopose, Bb3HUKHANW BLB BPb3Ka C ThKYBaHETO U U3MbIHEHUETO Ha HACTOALLUMAT forosop, e 6boat
peLLaBany OT CTpaHuTe B LOBpOHaMepeH ToH Ypes NPeroBopM, KOHCY/TaLmMm U B3aMMHOUIMOAHM CopasyMeHus. AKO
Taku1Ba He BbAAT NOCTUrHATY, CMOPBT Wie 6be OTHeCeH 3a pa3pelleHuUe OT KOMMETEHTHUSA PalioHeH, ChOTBETHO OkpbXeH
CbA NO cepanveTo Ha Bb3JOXUTESNS.

(3). MocnenoBsaTeNHOCTTa Ha AOKYMEHTWTE N0 BaXHOCT & ClieAHaTa:

3.1. HacToAwmAT forosop

3.2, ToproBcku yanoeus KeM cuctema Ne C-17-MP-[1-5;

3.3. TexHU4ecku U3UcKBaHNA KbM cuctema Ne C-17-MP-11-5;

3.4. OBy ycnosus Ha 3akyrysaHe Ha 4pyxecTsaTa oT rpynaTa EVN - Oekemspu 2018;

3.5. Knaysa 3a coumanHa OTroBOPHOCT Ha ApyXecTsara oT rpynata EVN - AHyapu 2011

(4). HacToAawmaT JOroBop ce koYK B Asa eHo06pasHu ek3eMNAApa, No eauH 3a BCAKa OT cTpaHuTe.

XlI. SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Art.12(1). Fir alle Fragen, die in diesem Vertrag nicht geregelt werden, finden die Bestimmungen der geltenden
Gesetzgebung Anwendung.

(2). Alle Streitigkeiten, entstanden im Zusammenhang mit der Auslegung und Erflllung dieses Vertrags, werden von den
Parteien im Geiste des Verstandnisses auf dem Wege der Verhandlungen, der Beratungen und gegenseitig vorteilhafter
Vereinbarungen geldst. Werden keine Vereinbarungen getroffen, wird die Streitigkeit vom zustandigen Amtsgericht bzw.
Kreisgericht nach dem Sitz des AUFTRAGGEBERS gelost.

(3). Rangordnung der Dokumente nach ihrer Wichtigkeit:

3.1. Dieser Vertrag

3.2. Kaufmanische Bedingungen zum System Ne C-17-MP-[-5

3.3. Technische Anforderungen zum System Ne C-17-MP-[1-5

3.4. Allgemeine Kaufbedingungen von den Unternehmen aus der EVN-Gruppe — Dezember 2018;

3.5. Klausel fir soziale Verantwortung der Unternehmen aus der EVN-Gruppe - Januar 2011

(4). Der vorliegende Vertrag wurde in zwei gleichen Ausfertigungen abgeschlossen - jeweils eine flr jede der
Vertragsparteien.
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To3u [JoroBop e W3roTBeH OT CTyXuTens Ha otaen "CHabassare, ynpasnerue Ha Ha3aTa W aBTONapka":

UHdopmaumsaTa e
3anuueHa cbrni.  F vom folgenden Mitarbeiter der Abteilung "Einkauf, Gebaude- und Fuhrparkverwaltung" erstellt:

un. 45 nun. 59,
an. 1 ot 33J14

/ M\\ .

MHdopmaumsaTa e 3annyeHa cbrn. un. 45 nyun. 59, an. 1 ot 33714

LAn

W3MBJIHUTEN/ AUFTRAGNEHMER: /7
MHdopmaumaTa e 3anmyeHa cbri. yn. 45 u yn.
59, an. 1 ot 3314

| je.atl
inbacher-energie.
grrd\:kt: fE’l?die elektrische Energieverteilung

UHdopmaumaTa e 3anmyeHa cbri. yn. 45 v yun. 59,
an. 1 ot 33/
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General purchasing terms and
conditions of the EVN Group

Commercial or general terms and conditions of the Contractor,
uniess explicitly approved by the Contracting authority, do not
apply, even if nat explicitly rejected by the Contracting authority.

.

All purchase orders, contracts, amendment and additional
agreements there to shall be considered valid only if concluded in
writing. All oral agreements between the parties are invalid, unless
confirmed in writing by the Contracting authority.

In the event that the contract/order is based on an estimate of
cost, made by the Contracter and provided to the Contracting
authority, it shall be considered as an integral part of the
contract/order, unless otherwise specified in the contract/order.

The prices specified in the contract/order are fixed, not subject to
change. All deliveries are free of ransport expenses to the place of
delivery, all goods packed, insured, unloaded. Additional (cost plus)
services may only be provided upon prior approval by the
Contracting authority. A calculation of the necessary working
hours, eguipment and materials must be produced to the
Contracting authority for written approval. Not awarded or
approved additional services shall not be paid. If a certain number
of additional services is provided for in the specification/offer, this
shall not entitle the Contractor to claim their implementation.

The acceptance of certain delivery/service shall be considered
fulfilled only in case the Contracting autharity canfirms it in writing
by signing a bilateral delivery and acceptance protecol. Al risks
shall pass on the Contracting authority only after the goods have
been delivered/the service has been performed and accepted by
the Contracting authority. ‘Until accepted by the Contracting
authority, all nisks shall be borne by the Cantractor. The place of
performance shall be considered the specified In the contract/order
address of delivery of the goods/ performance of the service.

The Contractor shall be obliged to guarantee and shall be held
liable that his persannel and subcontractors, hired by him, comply
with all legal requirements for protection of the life and health of
the workers, as well as protection of the environment. The
persorinel and subcontractors used by the Contracting autharity
shall have the right of access only to the sections specified by the
Contracting authority. The instructions of the construction and
assembly supervision of the Contracting authority are mandatory
and must be complied with. The Contractor shall explicitly
undertake to comply with all laws and regulations and shall
exercise control over the citizens of the Republic of Bulgaria or
foreign citizens, employed by him or by his subcontractors, in
accardance with the relevant Bulgarian and European labour
legislation. Befare starting the work, the Contractor shall prove
compliance with the cbligations regarding the cantrol exercised by
him, by presenting a complete set of relevant documentation
(residence permit, work permit, etc.), without being explicitly
requested by the Contracting authority, and shall ensure that the
Contracting authority and/or his employees shall not be liable for
failure to comply with these obligations, including damages caused
in this respect.

The Contractor shall be committed to the obligation of
comprehensive coordination and cooperation with all working on
the site. The Contractor shall be obliged to comply with all
regulations governing the rights and cbligations of the employees,
which include but are not limited to: Labour Code, Health and
Safety at Work Act, Spatial Planning Act, and in most conscientious
way support the companies of the EVN group, in their function of
Contracting  authorities, as well as the persons in charge
(coordinators, project managers), in the performance of their

EPIOI =
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duties. The goal is to ensure the implementation of principles for
prevention of hazards in compliance with all guidelines of the
relevant authorities. The Contractor is obliged to guarantee that
the Contracting authority and/or any of Contracting authority's
offices and employees shall not be liable for damages resulting
from the failure of these obligations.

The Contractor shall ensure that deliveries/services comply with all
legal provisions and current state of the art. The Contractor shall
guarantee the qualitative and timely performance of the respective
delivery/service. For the warranty of the goods/services the relevant
existing legislation shall apply, unless otherwise agreed in the
contract/order. The warranty shall cover any defects occurring
within the agreed warranty period. The proof of flawless,
according to the contract, performance is obligation of the
Contractor. If, in connection with correcting a defect or shortage,
any disassembly, assembly as well as any other additional costs are
incurred, they shall be borne by the Contractor. It is the obligation
of the Contractor to eliminate within the warranty period as
quickly as possible all defects or shortages occurred or, at the
choice of the Contracting authority, replace the delivered
goods/performed  services with new ones, The delivered
goods/performed services shall be inspected by the Contracting
authority at the time of their use at the latest. If the Contractor
fails to comply with his obligations concerning the agreed warranty
of the goods/services and the defects or shortages have been
repaired by a third party, the Contractor shall be obliged to bear all
costs arising in this respect.

The Contractor shall be held liable for any damages resulting from
actions or inaction of the Contractor, his personnel, his
subcontractors or any other persons to whom the Contractor has
assigned work, in the process of or on the occasion of execution of
the delivery/service, as well as for damages caused by the used
materials or parts of these materials. The Contractor shall also be
held liable for all materials, construction equipment or other items
for installation or storage, provided to him by the Contracting
authority. In each individual case of damage, the Contractor shall
prove that he, his personnel, subcontractors or other persons, to
whom he has assigned work, are not guilty. This shall also apply to
damages caused by negligence or lack of due diligence. Any
actions or daims by employees or third parties concerning
damages arising in connection with performance of the
contract/order should be addressed to the Contractor. The
Contractor shall ensure that the Contracting authority shall not be
held liable for such damages.

The Contractor shall, at his own expense, conclude the relevant
general liability/professional indemnity insurance, to cover ali
liability risks arising from the law and/or the contract/order. The
insurance shall also cover the liability for damages to third parties
of all subcontractors and persons employed by the Contractor in
performance of the contract/order.

Invoices must be sent to the specified in the contract/order billing
address, in one original copy, and shall contain the contract and/or
order number. Invoices must comply with the applicable
legislation, in particular both the Contracting authority’s and the
Contractor's VAT identification numbers are to be specified, as well
as the explicit applicable VAT amount is to be entered on a
separate line in the invoice. Invoices that do not meet these
requirements shall not be considered as grounds for due payment
and the Contracting authority shall reserve the right to return them
to the Contractor for correction, whereas in this case the payment
period shall be extended until the Contracting authority receives an
invoice complying with all requirements under these General
purchasing terms and conditions and the contract/order. The
payment period shall begin to run from the receipt of the invoices
and all accompanying the delivery/service documents at the
specified in the contract/order billing address, under the provision



that the delivery/service has been, as stipulated in the
contract/order, accepted via bilaterally signed delivery and
acceptance protocol. In case it has not been explicitly otherwise
agreed, with partial deliveries or partial performance of services it
shall be acceptable to issuie an overall inveice after the complete
performance of the contract/order. Payments in these cases shall
be made not later than the period specified in the contract/order.
Upon delay of payment caused by the Contracting autharity, the
statutory interest for late payment shall be applied in accordance
with the provisions of the Obligations and Contracts Act. Except
for the legal interest for delay the Contracting authority shall not
owe payment of any other damages or penalties, except in cases
of proven wilful misconduct.

Notifications of concluded deeds of assignment must be made in
writing (not by fax or e-mail) through registry in the record-keeping
system of the Contracting authority, to the attention of Financial
Affairs department. In these cases, the Contracting authority shall
be entitled to charge and withhold a handling and maintenance
fee of 1% of the amount of the transferred receivable, but not
more than BGN 5,000.

Right of retention in favour of the Contractor shall not be allowed,
unless expressly regulated by law. The Contracting authority shall
be entitled to set off his own debts and receivables, which the
Contractor owes to related to the Contracting authority companies
from the EVN AG group, included in the consolidated annual
financial statement of EVN AG, registered in the district court
Wiener Neudorf under UIC FN 72000 h and VAT ID:
ATU14704505, against amounts payable to the Contractor.

The Contractor strongly agrees that in the performance of this
contract/order will comply with the General Data Protection
Regulation, the Bulgarian Personal Data Protection Act and the
secondary legislation in this field. All personal data which he has
become familiar with, in the course of performing of the
contract/order, where apprapriate may be provided to third parties
(e.g. design companies, owners of facilities, insurers, etc., but not
competitors) only in compliance with these requirements and after
the consent of the Contracting authority. The Contractor shall be
abliged to immediately natify the Contracting authority in the
event of any breach found in the security of the pracassing of
persanal data. The Contractor shall be obliged to take reasenable
measures so as ta ensure the reliability of each employee who may
have access to personal data and ensure that the access is strictly
limited to those persons who actually must have access to the
information for the purpose of performance of the contract/order.
The Contractor shall be held liable that both his employees and all
those who provide services in connection with the performance of
the contracv/order, will comply with the provisions of these
General purchasing terms and conditions and the legal
requirements in connection with the protection of personal data.
The Contractor shall undertake to implement appropriate technical
and organizational measures, aiming at ensuring a level of security
corresponding to the possible risk, as well as to keep the persanal
data in the volume and storage period as required by the
applicable legislation. The Contractor shall be obliged ta
compensate damages which a person may incur as a result of
processing of personal data by the Contractor, which processing
violates the Regulation or other legal provisions for personal data
protection.

18.
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The Contractor shall declare and ensure that in the course of
delivery of the goods/performance of the service, the rights of third
parties on intellectual or industrial property will not be violated.
The Contracting authority shall not be held fiable in case of any
possible claims of third parties in this connection and payment
claims will be directed to the Contractor.

In the event that the Contractor delays in performing a
delivery/service under the contract/order, the Contracting authority
shall be entitled to insist on provision of the delivery/service in
accordance with the contract/order or after setting a reasonable
additional time limit and the delivery/service is still not provided
within this additional time limit, to terminate the contract in
writing unilaterally. In addition, the Contractor owes to the
Contracting authority compensation for damages arising as a result
of the respective non-performance. The Contracting authority shail
be entitled to unilaterally terminate the contract without prior
notice, if proceedings of declaring bankruptcy have been opened
against the Contractor, or the Contractor has been declared
bankrupt, or his property has been put under seizure or foreclosure
for repayment of debt. Upon withdrawal from the contract the
Contracting authority has to cover the cost of all deliveries/services
performed to date by the Contractor, in case that the Contracting
authority wilt be able to use them for their intended purpose
stated in the contract/order. In no case will the Contracting
authority be liable to pay for more than what has already been
delivered/ performed.

The Contracting authority shall be entitled to transfer the
contractual relationship with all rights and obligations to another
related company from the EVN AG group. The Contractor shall not
be entitled, unless in the case of a prior written consent by the
Contracting authority, to transfer the contract/order both in full or
partially to any third parties and/or to engage subcontractors.

All disputes arising from the interpretation and performance of the
contract/order shall be settled by the parties in friendly manner by
negatiations, consultations and mutually beneficial agreements. If
such agreements cannot be achieved, the dispute shall be referred
to the competent court according to the domicile of the
Contracting authority. The substantive law according to the court
registration of the Contracting authority shall apply under exclusion
of the application of the United Nations Convention on Contracts
for the International Sale of Goods (UNCITRAL trade law) and the
reference provisions of international private law. The language of
the contract shall be the official language of the country according
to the court registration of the Contracting authority.

If certain provisions of these General purchasing terms and
conditions are, or become in full or partially invalid or not feasible,
it will not affect the validity of the remaining provisions. To
substitute the invalid or not feasible provisions, the Parties agree to
settle their relationships in a way that is as close as possible to
what the parties have pursued through the become invalid or not
feasible provisions of these General purchasing terms and
conditions.

(edition December 2018)
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EVN Group Integrity Clause

The contractor has taken cognizance of the following integrity clauses, to which the EVN Group is also committed, and shall take them
into consideration when rendering its deliveries/services. The client is entitled to revise the content of these duties at any time. In case of
violation, the client is entitled to request negotiations in order to re-establish the contractual conditions. If the contractor fails to comply
with this request within one month or does not desist from or correct the ascertained breach of contract amicably or within a reasonable
period of grace, the client is entitled to terminate the contract with immediate effect. If the contractor refuses or prevents such revisions
from being carried out, the client is likewise entitled to terminate the contract with immediate effect. Furthermore, the contractor
undertakes to make the following principles and policies binding upon its upstream suppliers and subcontractors.

1.

Recognition of human rights. Our contractors and subcontractors are expected to recognize and uphold the United Nations Declaration on Human
Rights and to ensure that they are not involved in violations of human rights.

No child labour or forced labour. During the manufacture of their products and provision of their services, our contractors and subcontractors
undertake not to use or tolerate the useof child labour or forced labour or other involuntary labour as set out in the Conventians of the International
Labour Organization (ILO).

No discrimination or harassment in the workplace. Each employee shall be treated with respect and dignity. No employee shall be physically,
mentally, sexually or verbally harassed, abused or discriminated because of his or her sex, race, religion, age, origins, handicap, sexual orientation or
political or ideologic  al views.

Safety and health in the workplace. Our contractors and their subcontractors must ensure that safety and health are guaranteed for their employees
in the workplace while observing anyapplicable laws and regulations. Free access to drinking water, sanitary facilities, appropriate fire prevention
equipment, lighting, ventilation and - if necessary - suitable personal protective equipment must be provided. Employees shall be trained in the
correct use of protective equipment and in general safety rules.

Labour and social security laws. Our contractors and their subcontractors undertake to abide by the labour and social security laws that apply in
each country when implementing contra  cts.

Transparency as regards working hours and remuneration. Warking hours shall be in line with applicable laws. The persons empioyed by our
contractors and subcontractors shall receive employment contracts in which working hours and remuneration have been laid down.

Protection of the environment. We expect our contractors and their subcontractors to observe all applicable lawsand regulations on the protection
of the environment when carrying out their entrepreneurial activities and to pay proper attention to economic, ecological and social aspects when
rendering their services/deliveries and thus not lose sight of the importance of sustainable development.

Reduction in the use of resources, waste and emissions. The continuous improvement in the efficiency of how resources are used is an important
part of management and running a business, Our contractors and their subcontractors shall minimize waste of any sort and discharges and
emissions into the air, water and ground.

High ethical standards. We expect our contractors and their subcontractors to attach a high degree of importance to business ethics, to abide by
prevailing national laws (in particular labour, competition, anti-trust and consumer laws) and to refrain from engaging or participating in corruption,
bribery, deceit or blackmail.

Transparent business relationships. Our contractors and their subcontractors shall abstain from offering, requesting, granting or accepting any gifts,
payments or other comparable advantages or gratuities that might induce someane to violate his or her duties.

Right of assembly and strike. The persons employed by our contractors and their subcontractors should be granted the right to participate in
assemblies and strikes in accordance with the laws of the country where they work without having to fear any possible consequences.

(Issued in October 2010)





